Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

tIrunA nA lOni-sAvEri


In the kRti ‘tIrunA nA lOni’ – rAga sAvEri, zrI tyAgarAja brings out the yearnings of prahlAda.

P
tIrunA nA lOni dugdha

A
sAramau nI pAda sArasamu nAdu hRda-


y(A)ravindamuna peTTi kaTTukOka (tIrunA)

C1
kamma viltuni kanna kAnti galigina harI

mummAru pAl(a)nnamu bhujimpa beTTi


kammani viDam(o)sagi kaDu ratnamulu merayu


tamma paDiganu baTTi tAn(i)puDu niluvakanu 
(tIrunA)

C2
anudinamu nIdu pAd(A)bjamulan(o)ttucunu


kanaka mayamau suraTi karamun(i)Di visari


ghanamaina phaNi talpamunan(u)Jci pADucunu


kanulAra sEviJci kAlamula gaDapakanu 
(tIrunA)

C3
rAj(A)dhi rAja sura rAja vandita pAda 


zrI jAnakI ramaNa zRMgAra jaladhE


rAja dharuDagu tyAgarAja pUjituD(a)nucu


rAjillu nI kIrti rAjiga pogaDakanu (tIrunA)

Gist 

O the Radiant Lord hari who bore the cupid! O Lord of Kings! O Lord whose feet are worshipped by indra! O Beloved of zrI jAnakI! O Ocean of Charm!


Will my inner affliction be relieved - 


(1) without embracing Your essential Lotus Feet by seating them in the Lotus of my heart? 


(2) without offering thrice rice cooked in milk for eating,  then (3) offering scented betel leaves, and then, (4) myself standing by Your side at this time holding the sparkling spittoon studded with superior precious stones? 


(5) without squeezing Your Lotus Feet every day, then, (6) fanning You with a golden fan held in my hand, then, (7) placing You on the magnificient serpent couch and singing (lullaby), (8) beholding You by my eyes to my heart’s content and (9) thus spending my time in this manner? 



(10) without extolling heartily Your glory shining as the One worshipped by this tyAgrAja, in the same manner as Lord ziva (praises You)?  

Word-by-word Meaning 

P
Will my (nA) inner (lOni) affliction (dugdha) be relieved (tIrunA)?

A
Will my inner affliction be relieved without embracing (kaTTukOka) Your (nI) essential (sAramau) Lotus (sArasamu) Feet (pAda) by seating (peTTi) them in the Lotus (aravindamuna) of my (nAdu) heart (hRdaya) (hRdayAravindamuna)? 

C1
O the Radiant (kAnti galgina) (literally one who has radiance) Lord hari (harI)  who bore (kanna) the cupid – fragrant (kamma) bowed (viltuni)! 


will my inner afflication be relieved without -   


offering (beTTi) thrice (mummAru) rice (annamu) cooked in milk (pAlu) (pAlannamu)  for eating (bhujimpa),  then


offering (osagi) scented (kammani) betel leaves (viDamu) (viDamosagi); and then,  


myself (tAnu) standing (niluvakanu) (literally without standing) by Your side at this time (ipuDu) (tAnipuDu) holding (baTTi) the sparkling (merayu) spittoon (tamma paDiga) (paDiganu) studded with superior (kaDu) precious stones (ratnamulu)? 

C2
Will my inner afflication be relieved without – 


squeezing (ottucunu) Your (nIdu) Lotus (abjamulanu) Feet (pAda) (pAdAbjamulanottucunu) every day (anudinamu); then, 


fanning (visari) You with a golden (kanaka mayamau) fan (suraTi) held (iDi) in my hand (karamuniDi); then,


placing (uJci) You on the magnificient (ghanamaina) serpent (phaNi) couch (talpamunanu) (talpamunanuJci) and singing (pAducunu) (lullaby), and

 
beholding (sEviJci) You by my eyes to my heart’s content (kanulAra) and thus spending (gaDapakanu) (literally without spending) my time (kAlamula) in this manner? 


C3
O Lord (adhi rAja) of Kings (rAja) (rAjAdhi)! O Lord whose feet (pAda) are worshipped (vandita) by indra – Lord (rAja) of celestials (sura)! O Beloved (ramaNa) of zrI jAnakI! O Ocean (jaladhE) of Charm (zRMgAra)! 


will my inner affliction be relieved without extolling (pogaDakanu) – 


heartily (rAjigA) (literally consentingly) Your (nI) glory (kIrti) shining (rAjillu) as (anucu) the One worshipped (pUjituDu) (pUjituDanucu) by this tyAgrAja, 


in the same manner (agu) as Lord ziva – wearer (dharuDu) (dharuDagu) of (digit) of moon (rAja) (praises You)?  

Notes - 


C1 – harI – this is how it is given in all the books other than that TKG, wherein it is given as ‘harE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 - tamma paDiga – spittoon for spitting the non-chewable part of the betel leaves and nuts – sort of cud. 


C2 – mummAru – this word means ‘definitely’, ‘certainly’ and also ‘three times’. In the present context ‘three times’ is applicable. 


Devanagari

{É. iÉÒ¯ûxÉÉ xÉÉ ™ôÉäÊxÉ nÖùMvÉ

+. ºÉÉ®ú¨ÉÉè xÉÒ {ÉÉnù ºÉÉ®úºÉ¨ÉÖ xÉÉnÖù ¾þnù-

    (ªÉÉ)®úÊ´Éxnù¨ÉÖxÉ {ÉäÊ^õ Eò^ÙõEòÉäEò (iÉÒ)

SÉ1. Eò¨¨É Ê´É±iÉÖÊxÉ EòzÉ EòÉÎxiÉ MÉÊ™ôÊMÉxÉ ½þ®úÒ 

    ¨ÉÖ¨¨ÉÉ¯û {ÉÉ(™ô)zÉ¨ÉÖ ¦ÉÖÊVÉ¨{É ¤ÉäÊ^õ 

    Eò¨¨ÉÊxÉ Ê´Éb÷(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ EòbÖ÷ ®ú‹É¨ÉÖ™Öô ¨Éä®úªÉÖ 

     iÉ¨¨É {ÉÊb÷MÉxÉÖ ¤ÉÊ^õ iÉÉ(ÊxÉ){ÉÖbÖ÷ ÊxÉ™Öô´ÉEòxÉÖ (iÉÒ)

SÉ2. +xÉÖÊnùxÉ¨ÉÖ xÉÒnÖù {ÉÉ(nùÉ)¤VÉ¨ÉÖ™ô(xÉÉä)kÉÖSÉÖxÉÖ 

    EòxÉEò ¨ÉªÉ¨ÉÉè ºÉÖ®úÊ]õ Eò®ú¨ÉÖ(ÊxÉ)Êb÷ Ê´ÉºÉÊ®ú 

    PÉxÉ¨ÉèxÉ ¡òÊhÉ iÉ±{É¨ÉÖxÉ(xÉÖ)ÊˆÉ {ÉÉbÖ÷SÉÖxÉÖ 

    EòxÉÖ™ôÉ®ú ºÉäÊ´ÉÊˆÉ EòÉ™ô¨ÉÖ™ô MÉb÷{ÉEòxÉÖ (iÉÒ)

SÉ3. ®úÉVÉÉÊvÉ ®úÉVÉ ºÉÖ®ú ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ {ÉÉnù 

    ¸ÉÒ VÉÉxÉEòÒ ®ú¨ÉhÉ ¶ÉÞÆMÉÉ®ú VÉ™ôvÉä 

    ®úÉVÉ vÉ¯û(b÷)MÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÚÊVÉiÉÖ(b÷)xÉÖSÉÖ 

    ®úÉÊVÉšÖô xÉÒ EòÒÌiÉ ®úÉÊVÉMÉÉ {ÉÉäMÉb÷EòxÉÖ (iÉÒ) 


English with Special Characters

pa. t¢run¡ n¡ l°ni dugdha

a. s¡ramau n¢ p¡da s¡rasamu n¡du h¤da-

    (y¡)ravindamuna pe¶¶i ka¶¶uk°ka (t¢)

ca1. kamma viltuni kanna k¡nti galigina har¢ 

    mumm¡ru p¡(la)nnamu bhujimpa be¶¶i 

    kammani vi·a(mo)sagi ka·u ratnamulu merayu 

     tamma pa·iganu ba¶¶i t¡(ni)pu·u niluvakanu (t¢)

ca2. anudinamu n¢du p¡(d¡)bjamula(no)ttucunu 

    kanaka mayamau sura¶i karamu(ni)·i visari 

    ghanamaina pha¸i talpamuna(nu)µci p¡·ucunu 

    kanul¡ra s®viµci k¡lamula ga·apakanu (t¢)

ca3. r¡j¡dhi r¡ja sura r¡ja vandita p¡da 

    ¿r¢ j¡nak¢ rama¸a ¿¤´g¡ra jaladh® 

    r¡ja dharu(·a)gu ty¡gar¡ja p£jitu(·a)nucu 

    r¡jillu n¢ k¢rti r¡jig¡ poga·akanu (t¢) 


Telugu

xms. ¼d½LRiV©y ©y ÍÜ[¬s µR¶VgôðRi

@. ryLRiª«s° ¬ds FyµR¶ ryLRixqsª«sVV ©yµR¶V x¤¦¦¦XµR¶c

    (¸R¶W)LRi­s©ô«sª«sVV©«s |msÉíÓÁ NRPÈíÁVN][NRP (¼d½)

¿RÁ1. NRPª«sVø ­sÌÁVò¬s NRP©«sõ NS¬sò gRiÖÁgji©«s x¤¦¦¦Lki 

    ª«sVVª«sWøLRiV Fy(ÌÁ)©«sõª«sVV Ë³ÏÁVÑÁª«sVö ÛËÁÉíÓÁ 

    NRPª«sVø¬s ­s²R¶(®ªsVV)xqsgji NRP²R¶V LRi»R½õª«sVVÌÁV ®ªsVLRi¸R¶VV 

     »R½ª«sVø xms²T¶gRi©«sV ÊÁÉíÓÁ »y(¬s)xmso²R¶V ¬sÌÁVª«sNRP©«sV (¼d½)

¿RÁ2. @©«sVµj¶©«sª«sVV ¬dsµR¶V Fy(µy)ÊêÁª«sVVÌÁ(©¯)»R½Vò¿RÁV©«sV 

    NRP©«sNRP ª«sV¸R¶Vª«s° xqsVLRiÉÓÁ NRPLRiª«sVV(¬s)²T¶ ­sxqsLji 

    xmnsV©«s\®ªsV©«s xmnsßÓá »R½ÌÁöª«sVV©«s(©«sV)ÄÓÁè Fy²R¶V¿RÁV©«sV 

    NRP©«sVÍØLRi }qs­sÄÓÁè NSÌÁª«sVVÌÁ gRi²R¶xmsNRP©«sV (¼d½)

¿RÁ3. LSÇØµ³j¶ LSÇÁ xqsVLRi LSÇÁ ª«s¬ôs»R½ FyµR¶ 

    $ ÇØ©«sNUP LRiª«sVßá aRPXLigSLRi ÇÁÌÁ®µ³¶[ 

    LSÇÁ µ³R¶LRiV(²R¶)gRiV »yùgRiLSÇÁ xmspÑÁ»R½V(²R¶)©«sV¿RÁV 

    LSÑÁÌýÁV ¬ds NUPLjiò LSÑÁgS F~gRi²R¶NRP©«sV (¼d½) 


Tamil

T. ¾Ú]ô Sô úXô² Õ3d3R4

A. ^ôWùUü ¿ TôR3 ^ôW^Ø SôÕ3 

    yÚR3(Vô)W®kR3Ø] ùTh¥ LhÓúLôL 
(¾Ú]ô)

N1. LmU ®pÕ² Lu] Lôk§ L3­¡3] aÃ

   ØmUôÚ Tô(X)u]Ø ×4´mT ùT3h¥ 

   LmU² ®P3(ùUô)^¡3 LÓ3 Wj]ØX ùUWÙ

   RmU T¥3L3à T3h¥ Rô(²)×Ó3 ¨ÛYLà (¾Ú]ô)

N2. Aà§3]Ø ¿Õ3 Tô(Rô3)l3_ØX(ù]ô)jÕÑà

    L]L UVùUü ^÷W¥ LWØ²¥3 ®^¬

    L4]ûU] T2¦ RpTØ](à)g£ TôÓ3Ñà

    L3àXôW ú^®g£ LôXØX L3P3TLà (¾Ú]ô)

N3. Wô(_ô)§4 Wô_ ^÷W Wô_ Yk§3R TôR3 

    c_ô]¸ WUQ vÚeLô3W _XúR4

    Wô_ R4ÚP3Ï3 jVôL3Wô_ é´Õ(P3)àÑ 

    Wô´pÛ ¿ ¸oj§ Wô´Lô3 ùTôL3P3Là (¾Ú]ô)

¾ÚUô G]RLj§ú]dLm?

NôWUô] E]Õ §ÚY¥jRôUûW«û] G]§RVd

LUXj§­Új§, AûQjÕdùLôs[ôÕ, 


¾ÚUô G]RLj§ú]dLm?

1. UXodLûQúVôû]Âu\ J°TûPjR A¬úV!

  ØqúYû[Ùm TôtúNôß EiÔ®jÕ, 

  UQdÏm ùYt±ûXV°jÕ, EVo UôU¦Lù[ô°Úm 

  ùYt±ûXlT¥LjûRúVk§, CqYUVm Sôu E]RÚ¡p ¨pXôÕ


¾ÚUô G]RLj§ú]dLm?

2. SôÞØ]Õ §ÚY¥jRôUûWLû[j RP®dùLôÓjÕ,

  ùTôu]ôXô] ®£±ûVd ûLL°úXk§, ®£±,

  EVWWYûQ«p TÓdLûYjÕ, Tô¥dùLôiÓm, 

  LiQôW úN®jÕdùLôiÓm, LôXjûRd L¯dLôÕ


¾ÚUô G]RLj§ú]dLm?

3. AWNodLWúN! Ck§W]ôp YQeLlThPj §ÚY¥úVôú]!

   Nô]¡ UQô[ú]! G¯tLPúX!

   ©û\V¦úYôu úTôuß, §VôLWôN]ôp Y¯TPlThúPôù]]

   ÑPo®ÓØ]Õ ×LûZ, YôVôWl úTôt\ôÕ


¾ÚUô G]RLj§ú]dLm?
  

ClTôPp ©WLXôRu A¬ûV Yk§jÕlTôÓYRôL AûUkÕs[Õ.


Kannada

®Ú. ~ÞÁÚß«Û «Û ÅæàÞ¬ ¥ÚßVÚª

@. ÑÛÁÚÈÚáè ¬Þ ®Û¥Ú ÑÛÁÚÑÚÈÚßß «Û¥Úß ÔÚä¥Ú-

    (¾ÚáÛ)ÁÚÉ«Ú§ÈÚßß«Ú ®æno OÚlßoOæàÞOÚ (~Þ)

^Ú1. OÚÈÚß½ ÉÄß¡¬ OÚ«Ú­ OÛ¬¡ VÚÆW«Ú ÔÚÂÞ 

    ÈÚßßÈÚáÛ½ÁÚß ®Û(Ä)«Ú­ÈÚßß ºÚßfÈÚß° ·æno 

    OÚÈÚß½¬ ÉsÚ(Èæà)ÑÚW OÚsÚß ÁÚ}Ú­ÈÚßßÄß ÈæßÁÚ¾Úßß 

     }ÚÈÚß½ ®ÚtVÚ«Úß ¶no }Û(¬)®Úâ´sÚß ¬ÄßÈÚOÚ«Úß (~Þ)

^Ú2. @«Úß¦«ÚÈÚßß ¬Þ¥Úß ®Û(¥Û)¶gÈÚßßÄ(«æà)}Úß¡^Úß«Úß 

    OÚ«ÚOÚ ÈÚß¾ÚßÈÚáè ÑÚßÁÚn OÚÁÚÈÚßß(¬)t ÉÑÚÂ 

    YÚ«ÚÈæßç«Ú ±Ú{ }ÚÄ°ÈÚßß«Ú(«Úß)jÝ` ®ÛsÚß^Úß«Úß 

    OÚ«ÚßÅÛÁÚ ÑæÞÉjÝ` OÛÄÈÚßßÄ VÚsÚ®ÚOÚ«Úß (~Þ)

^Ú3. ÁÛeÛ© ÁÛd ÑÚßÁÚ ÁÛd ÈÚ¬§}Ú ®Û¥Ú 

    * eÛ«ÚPÞ ÁÚÈÚßy ËÚäMVÛÁÚ dÄ¨æÞ 

    ÁÛd ¨ÚÁÚß(sÚ)VÚß }ÛÀVÚÁÛd ®Úãf}Úß(sÚ)«Úß^Úß 

    ÁÛfÄßÇ ¬Þ PÞÂ¡ ÁÛfVÛ ®æãVÚsÚOÚ«Úß (~Þ) 


Malayalam

]. Xocp\m \m tem\n ZpKv[

A. kmcau \o ]mZ kmckap \mZp lrZþ

    (bm)chnµap\ s]«n I«ptImI (Xo)

N1. I½ hnevXp\n I¶ Im´n KenKn\ lco 

    ap½mcp ]m(e)¶ap `pPnav] s_«n 

    I½\n hnU(sam)kKn IUp cXv\apep sacbp 

     X½ ]UnK\p _«n Xm(\n)]pUp \nephI\p (Xo)

N2. A\pZn\ap \oZp ]m(Zm)_vPape(s\m)¯pNp\p 

    I\I abau kpcSn Icap(\n)Un hnkcn 

    L\ssa\ ^Wn Xev]ap\(\p)©n ]mUpNp\p 

    I\pemc tkhn©n Imeape KU]I\p (Xo)

N3. cmPm[n cmP kpc cmP hµnX ]mZ 

    {io Pm\Io caW irwKmc Pet[ 

    cmP [cp(U)Kp XymKcmP ]qPnXp(U)\pNp 

    cmPnÃp \o IocvXn cmPnKm s]mKUI\p (Xo) 


Assamese

Y. TöÝ»ÓXç Xç å_ç×X VÇ„ù

%. aç»ã]ì XÝ YçV aç»a]Ç XçVÇ c÷ÖV-

    (Ì^ç)»×¾³V]ÇX åY×vô EõvÇôãEõçEõ (TöÝ)

$Jô1. Eõ¶ö‚ ×¾·TÇö×X Eõ~ Eõç×Ü™ö G×_×GX c÷»Ý 

    ]Ç¶ö‚ç»Ó Yç(_)~]Ç \Çö×LŽ å[ý×vô (bhujimpa)

    Eõ¶ö‚×X ×¾Qö(å]ç)a×G EõQÇö »±óö]Ç_Ç å]»Ì^Ç 

     Tö¶ö‚ Y×QöGXÇ [ý×vô Töç(×X)YÇQÇö ×X_Ç¾EõXÇ (TöÝ)

$Jô2. %XÇ×VX]Ç XÝVÇ Yç(Vç)‹]Ç_(åXç)wÇø$JÇôXÇ 

    EõXEõ ]Ì^ã]ì aÇ»×Oô Eõ»]Ç(×X)×Qö ×¾a×» 

    HXê]X Zõ×S Tö”]ÇX(XÇ)×‡û YçQÇö$JÇôXÇ 

    EõXÇ_ç» åa×¾×‡û Eõç_]Ç_ GQöYEõXÇ (TöÝ)

$Jô3. »çLç×Wý »çL aÇ» »çL ¾×³VTö YçV 

    `ÒÝ LçXEõÝ »]S `ÊeGç» L_ãWý 

    »çL Wý»Ó(Qö)m ±Ì^çG»çL YÉ×LTÇö(Qö)XÇÅ$JÇô 

    »ç×L{Ç XÝ EõÝ×TöÛ »ç×LGç åYçGQöEõXÇ (TöÝ) 


Bengali

Y. TöÝÌ[ýÓXç Xç å_ç×X VÇ„ù

%. açÌ[ýã]ì XÝ YçV açÌ[ýa]Ç XçVÇ c÷ÖV-

    (Ì^ç)Ì[ý×[ý³V]ÇX åY×vô EõvÇôãEõçEõ (TöÝ)

»Jô1. Eõ¶ö‚ ×[ý·TÇö×X Eõ~ Eõç×Ü™ö G×_×GX c÷Ì[ýÝ 

    ]Ç¶ö‚çÌ[ýÓ Yç(_)~]Ç \Çö×LŽ å[ý×vô  (bhujimpa) 

    Eõ¶ö‚×X ×[ýQö(å]ç)a×G EõQÇö Ì[ý±óö]Ç_Ç å]Ì[ýÌ^Ç 

     Tö¶ö‚ Y×QöGXÇ [ý×vô Töç(×X)YÇQÇö ×X_Ç[ýEõXÇ (TöÝ)

»Jô2. %XÇ×VX]Ç XÝVÇ Yç(Vç)‹]Ç_(åXç)wÇø»JÇôXÇ 

    EõXEõ ]Ì^ã]ì aÇÌ[ý×Oô EõÌ[ý]Ç(×X)×Qö ×[ýa×Ì[ý 

    HXê]X Zõ×S Tö”]ÇX(XÇ)×‡û YçQÇö»JÇôXÇ 

    EõXÇ_çÌ[ý åa×[ý×‡û Eõç_]Ç_ GQöYEõXÇ (TöÝ)

»Jô3. Ì[ýçLç×Wý Ì[ýçL aÇÌ[ý Ì[ýçL [ý×³VTö YçV 

    `ÒÝ LçXEõÝ Ì[ý]S `ÊeGçÌ[ý L_ãWý 

    Ì[ýçL WýÌ[ýÓ(Qö)m ±Ì^çGÌ[ýçL YÉ×LTÇö(Qö)XÇÅ»JÇô 

    Ì[ýç×L{Ç XÝ EõÝ×TöÛ Ì[ýç×LGç åYçGQöEõXÇ (TöÝ) 


Gujarati

~É. lÉÒ®ø{ÉÉ {ÉÉ ±ÉÉàÊ{É qÖöNyÉ

+. »ÉÉ­÷©ÉÉä {ÉÒ ~ÉÉqö »ÉÉ­÷»É©ÉÖ {ÉÉqÖö Àúqö-

    («ÉÉ)­÷Ê´É{qö©ÉÖ{É ~ÉèÎ`Ãò`ò Hí`Ãò`ÖòHíÉàHí (lÉÒ)

SÉ1. Hí©©É Ê´É±lÉÖÊ{É Hí}É HíÉÎ{lÉ NÉÊ±ÉÊNÉ{É ¾ú­÷Ò 

    ©ÉÖ©©ÉÉ®ø ~ÉÉ(±É)}É©ÉÖ §ÉÖÊWð©~É ¥ÉèÎ`Ãò`ò 

    Hí©©ÉÊ{É Ê´Éeô(©ÉÉè)»ÉÊNÉ HíeÖô ­÷l{É©ÉÖ±ÉÖ ©Éè­÷«ÉÖ 

     lÉ©©É ~ÉÊeôNÉ{ÉÖ ¥ÉÎ`Ãò`ò lÉÉ(Ê{É)~ÉÖeÖô Ê{É±ÉÖ´ÉHí{ÉÖ (lÉÒ)

SÉ2. +{ÉÖÊqö{É©ÉÖ {ÉÒqÖö ~ÉÉ(qöÉ)¥Wð©ÉÖ±É({ÉÉè)nÉÖSÉÖ{ÉÖ 

    Hí{ÉHí ©É«É©ÉÉä »ÉÖ­÷Ê`ò Hí­÷©ÉÖ(Ê{É)Êeô Ê´É»ÉÊ­÷ 

    PÉ{É©Éä{É £íÊiÉ lÉ±~É©ÉÖ{É({ÉÖ)Î_SÉ ~ÉÉeÖôSÉÖ{ÉÖ 

    Hí{ÉÖ±ÉÉ­÷ »ÉàÊ´ÉÎ_SÉ HíÉ±É©ÉÖ±É NÉeô~ÉHí{ÉÖ (lÉÒ)

SÉ3. ­÷ÉXÊyÉ ­÷ÉWð »ÉÖ­÷ ­÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ ~ÉÉqö 

    ¸ÉÒ X{ÉHíÒ ­÷©ÉiÉ ¶ÉÞÅNÉÉ­÷ Wð±ÉyÉà 

    ­÷ÉWð yÉ®ø(eô)NÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ~ÉÚÊWðlÉÖ(eô){ÉÖSÉÖ 

    ­÷ÉÊWð±±ÉÖ {ÉÒ HíÒÌlÉ ­÷ÉÊWðNÉÉ ~ÉÉèNÉeôHí{ÉÖ (lÉÒ) 


Oriya

`. [ÑeÊþ_Ð _Ð ÒmþÐ_Þ ]ÊNç^

@. jÐeþÒc× _Ñ `Ð] jÐeþjcÊ _Ð]Ê kóþ]-

    (¯ÆÐ)eþgÞtcÊ_ Ò`pÞ LpÊÒLÐL ([Ñ)

Q1. L®¤ gÞmòãþ_Þ L_ï LÐ«ÞÆ NmÞþNÞ_ kþeþÑ 

    cÊ®¤ÐeÊþ `Ð(mþ)_ïcÊ bÊþSÞ­Æ ÒapÞ 

    L®¤_Þ gÞX(ÒcÐ)jNÞ LXÊ eþ[ðcÊmÊþ Òceþ¯ÊÆ 

     [®¤ `XÞN_Ê apÞ [Ð(_Þ)`ÊXÊ _ÞmÊþgL_Ê ([Ñ)

Q2. @_Ê]Þ_cÊ _Ñ]Ê `Ð(]Ð)açScÊmþ(Ò_Ð)rÊþQÊ_Ê 

    L_L c¯ÆÒc× jÊeþVÞ LeþcÊ(_Þ)XÞ gÞjeÞþ 

    O_Òcß_ $¼ZÞ [mçþ`cÊ_(_Ê)qÞ `ÐXÊQÊ_Ê 

    L_ÊmþÐeþ ÒjgÞqÞ LÐmþcÊmþ NX`L_Ê ([Ñ)

Q3. eþÐSÐ^Þ eþÐS jÊeþ eþÐS gtÞ[ `Ð] 

    hõÑ SÐ_LÑ eþcZ hóÕNÐeþ SmþÒ^ 

    eþÐS ^eÊþ(X)NÊ [ÔÐNeþÐS `ËSÞ[Ê(X)_ÊQÊ 

    eþÐSÞmîãþ _Ñ LÑ[Ù eþÐSÞNÐ Ò`ÐNXL_Ê ([Ñ) 


Punjabi

a. Yvjx`s `s k¨u` ]xI_

A. nsjg¬ `v as] nsjngx `s]x up®]-

    (hs)jum`]gx` a~°uS E°SxE¨E (Yv)

M1. E°g umkYxu` E°` Esu`Y IukuI` pjv 

    gx°gsjx as(k)``gx exuOga d~°uS 

    E°gu` umU(g¨)nuI EUx jY`gxkx g~jhx 

     Y°g auUI`x d°uS Ys(u`)axUx u`kxmE`x (Yv)

M2. A`xu]`gx `v]x as(]s)dOgxk(`¨)YYxMx`x 

    E`E ghg¬ nxjuS Ejgx(u`)uU umnuj 

    K`g¤` buX Ykagx`(`x)uRM asUxMx`x 

    E`xksj n~umuRM Eskgxk IUaE`x (Yv)

M3. jsOsu_ jsO nxj jsO mu`]Y as] 

    o®v Os`Ev jgX uo®|Isj Ok_~ 

    jsO _jx(U)Ix YisIjsO ayuOYx(U)`xMx 

    jsuO°kx `v EvujY jsuOIs a¨IUE`x (Yv) 

